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GraVa aVizo!   La artefarita ,,Altmontarsun-Bano"
\

. .Germana Esperanm-Asocio kaj Germana De Dm Bre'ger' san. kmls" Berlm
Esperanfist0 aran os kun helpo de U.E.A. Estas mondkonate, ke preska  neniu besto

nek planto p0vas prosperi sen lumo, ka  anka homo  sen  i malsaneti as, malf0rti as, ple} frue
mal uni as ka  mortas. Tio estas certa akto.Sed ne tute certa estas la kialo de tiu  i efiko

 

_ _ de lumradio . Jen la varmo! oni diris. Sufi as.(versaJne t'a. Frankfurt a. "" Metz) ?
  De 15  aroj mi okupis min preska  nur pri

por entuta prezo de pr0ksimume Ium uraoado (!umterapio). Jam de komenco m1dub1s pn tio, ke la swto, kiu abunde aperas en149 M_ (69 Sm) lumbano , estas la  efefiko de tiu  i terapio,  ar i forveturos el Berlin la 1an de A g. matene m1a} s ertog ka] sukceso] dev1g1s mm supozx, ke
kaj .estos en Paris la 2an de A g. mat. La re 

lumra io ,  u iii devenas el la suno mem,  u el
"""0 komeneigos la 9an de Aug. vespere "" ; radianta de varmo havas iun specialan iort'on,

karavanon al la Deka en speciala
vagonaro Berlin   Paris kaj reen

iu alia, artefarita lumfonto, krom la energio
fini W la 102"! vesp. per kiu iii diferenci as de  iuj aliaj varmigilo '

'

. . .
; 'ka f  vitigilo , ka  ke tiu forto estas la  efa ka zoLa vagonaro Jam estas cerhg1ta! de iiia mirinde saniga eco. Beda rinde mi tute

ne
,
povis trovi sciencan kaj nekontra direbian

pruvon por tiu  i teorio. Do, tiu  i nova kurac 
L . d k . 3 . . .. ta . kl . metodo, tiei grava por la homaro, nur malmulte

.
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uzwe disvasti is. Anta  7 aroj mi hazarde trovis tion,tnnlgaJo1n)7en 'b0"3ih0tel0! en la proksuneco de *pri kio mi  tiom longe vane meditis. Por kiarigila kongresejo, trinkmono , gvidado  tra la urbo 5

 in al la leganto , mi devas iom detale raportien veturilo , _ktp. ktp.," entute  io, kion oni pri % Jam de 10 arol onliww poriquur cadq enerale bezonos krom 1a Pure kongYesa  afero . 33333333333oiLm n 'P 'r s'   uk     
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  ? inter fera  eiektrodoj. Tiu  i iumoen avas multe> ' "* "1;"*"""*." gm**g?" ?"3a "' *" da blua , vioikoioraj ka; ultravio)kolora  MM""?"m'A' nfonnojn
_

onae, _" 0 "" F er    ka 'malmulte da ru a  ka  flava . Gi grave incitasmanauEsperanm-Asocw, Wsd" _Stn 5}! m ! surradiitan ha ton. Do oni uziS  is sukcesPIene
} ,

!

Enkalkulita  en la prezo estas anka :

**"rr

DfW'Aw a  la redaktoro 'de  % Fn'edriclz r kuracado de diversa  krouika  malsano  deEllersiek, Wi8mannstr. 46, 3an S,.59. "

" "ha to (ekzemo, psoriazo k t. p.). Poste oni* '

: _ .
,

"

'
'

 
' ; anstata igis ia feran'iumon per lumo el hidrarga

! "vayom (kvarca lampo). Sed anka  tin   i lamp ,mmIa efiko estas *la" ;sama, estas tro m  
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grandaj por tiu  i celo kaj ne bone ta gas,  ar
oni per unu fojo povas surradii nur malgrandan
parton de la k0rpa ha to. Tio ofte treege mal-
facili as la aplikadon kaj faras  in longeda ra.
Por

igorigi
tiujn  i malfacila ojn  e la kuracado

per ultraviolkoloraj radioj, mi muntigis pli grandan
varcan lampon tiamaniere, ke oni povas surradii

samtempe tutan flankon de homa korpo. Kiam
mi nun surradiis per tiu  i nova lampo iom grasanpsoriazulinon, mi observis strangajn procedojn:
anta   io la raso malplii is, samtempe la ha to
bruni is, e    viza o, kvankam  i estis k0vrita
per tuko dum la radiado, kaj la aspekto de la
malsanulino tute similis al tiu de homo, kiu  us
revenis el altmontara restado. Tiu  i observo
igis min provi la novan metodon anka   e aliaj
malsanuloj, kaj  iam mi rimarkis la samajn mi-
rindajn efikojn. Car la malsanuloj nenion alian
uzis, nek ricevis specialajn ordonojn pri dieto
k. t. p., la malplii o de la graso nur povis esti
ka zita per la ultraviolkoloraj radioj. Tiamaniere
mi hazarde trovis la pruvon por mia teorio kaj
samtempe la ka zon de la samvalora efiko de
l' ,, altmontara suno" kaj de la ultraviolkoloraj
radioj. Do fari is por mi klare, kial la kuracad0
per la altmontara suno, t. e. suno, kiu radias suraltaj montoj de pli ol 1500 metroj super la maro,kiun de 9 jaroj aplikadis Droj Bernhard en Samaden
kaj Rollier en Leysin  e vundoj kaj precipe  e
tuberkulozaj malsanoj de ostoj kaj de artikoj,
havis la saman efikon, kiel la kuracado per elek 
tra karbarklumo, kiun mi faris de 15 jaroj  e la
samaj malsanoj kaj kiujn anka  aliaj kolegoj
povis konstati. _jen la ultraviolkoloraj radioj,  ar
anka  la karbarklumo enhavas abunde ultraviol-
kolorajn radiojn, certe multe pli, ol la suno de
l' ebena o, kvankam ne tiom, kiom la altmontara
suno kaj la kvarca lumo, kiu estas la plej ri a
je ult aviolakoloro.

iu'  i obser 
,voj incitis

min, kon-
ALTM0NTRRSuN

;
struigi la artefaritan | ;  ,.Altmontarsun-Ba- ' " l

non", kies konstruo :

ebligas tute reci-
zan dozadon e lu-
mo,  ar 1) oni po 
vasvariigilada ron ' '

de la radiado kaj 2) oni povas alproksimigi la
lumi 'lojn sur linio radiita la centimetre.

a artefarita ,, ltmontarsun Bano" tute ne
estas  vitbano; simile al la natura altmontarsuno
 i ne sekvigas rapide  vitadon. Unue  i ka zas
ortan ha tinciti on, kiu sekvigas fortan sangalflnon

al la ha to. Tiu  i arteria hiperemio de la ha to
ne okazas tuj post la surradiado, sed  i nur iom
post iom pli forti"as,  is kiam  ipost 6 8 horo 
estas plej forta. iam  i restas samforta kelka'n
horojn, e '1   2 tagojn, kaj iine  i malrapi e

p

malaperas. La  la pli malpli longa radiado kaj
la  la pli-malpli granda disbanco inter la lampoj
kaj la homa korpo, la efiko estas pli a  ma pli
forta; oni do povas bone dozi la surlumadon
la  bezono.

Samtempe kun mi, S-ro kolego Bach el Bad
Elster, provante la sangpremon en vazoj post
ultraviolkolora surradiado, faris la samajn strangajn
spertojn. Gravege estas, ke ni amba  preska 
samtempe publikigis la sukcesojn de ni faritajn,
ne sciante unu pri la alia.

Certe, tiuj  i publikiga oj signifas gravan
progreson sur la kampo de lumterapio; unue, ili
pruvas la hipotezon, kiun mi jam de komenco
faris pri speciala lumefiko, kaj due    ili montras
al la lumterapio novan vastan agadkampon.

Pliforti o de sangalfluo al la ha to, da ranta
multajn horojn, kompreneble ka zas anka  alfluon
en la vojojn, kiuj kondukas la sangon  is la
ha to. Do sekvos pliboni o de la nutrado kaj
pliforti o de la asimila procedo en tiuj  i organaj
partoj kaj samtempe plimalgrandi as la labor0
de la kormuskolo kaj la sang0premo plimalforti as.
_]am nur la lasta afero, da ranta kelkajn horojn
sen iu kroma efiko de medikamento, multe helpas
la kuracadon al kormalsanuloj.

Noto de la redakcio   Al tiuj legantoj, kiuj
volas sin detale informi pri la ,,AltmontarsumBano",
ni rekomendas la esperantlingvan bro uron de _la samaa toro: ,,La artefarita Altmontarsun-Bano." Gi estas
havebla por 0.200 Sm.  e Ader kaj Borel.

Mallonga rondiro tra Leipzig,
la urbo de la 9a Germana Esperanto-

Kongreso
'

je Pentekosto (30a de Majo  is 3a deJunio) 1914.
La maja suno brilas. Anta  ni ku as la urbo,

pura kaj  arma kiel  ambro de junulino. Nun venu,
por ke mi gvidu vin tra nia Klein-Paris (mal-
granda Parizo). Nur preterpasante ni vidos tion
kaj tion;  ar malvasta estas la spaco, kiun per-mesis la severa sinjoro redaktoro. Pri kio vi
precipe interesi as, tion studu mem detale, kiam
vi venos al ni kiel karaj gastoj. Kaj nun   

anta en! '

Ni eliru de la  efstacidomo, kiu kvaza  estas
la koro de la urbo. Sen ese alvenas aroj da_

rsonojl, montoj da' paka oj kaj leteroj, kaj an-ora  p i granda nombro eliras de tie en la tutan
mondon. Nun la konstrua o  a ne jam estas tutefinkonstruita; grandegaj kranoj etendas sia n
ferajn brako n  ielen, turni as kaj levas multajn
centfuntojn kiel ludilon. Sed jam nun la bela
domo estas grandioza kaj impresa.

Ni la iras rekte anta en la Goet e-straton.
Maldekstre en valeto _ku as la Schwanenteich

f(lago de l' cignoj), resta o de la iama  irka nrba
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foso;  arme limigas  in la teraso de l' nova

*

teatro.   {en la rigardo jam vagas trans lagrandan, be an Augustus placon, kiu estas verajuvelo de Leipzig. Kiu ne  ojos pri la artajfrontoj de la universitato,
muzeo por la pentrarto kaj de multaj privatajdomoj? Se ni havus tempon, ni rigardus en la

trafon de Max Klinger: Homer deklamas siajn
ra ontajn. A  ni irus en la muzeon, por  ojipri la verkoj Beethoven, la 'Banantino kaj laBlua Horo de la sama artisto, kaj ne flankelasusmultajn aliajn pentra ojn, grafika ojn kaj skulp ta ojn. Sed   anta en!

Se ni irus la longe de la meza strato transla placon orienten, ni venus tuj al la kongresaoficejo kaj balda  al la libroindustria domo, kietrovi as la Saksa Esperanto-Instituto.

irus, anta  ol esti
gazetojn kaj librojn, kiujn konservas la komforta
denten tra la Grimmaz'sche Stra e.domoj, kiuj plejmulte servas kiel 5dum la du grandaj  iujaraj Messen (
iras  is Naschmarkt.
lita monumento de Goethe.
junulo malsupreniras la universitatan  tuparon.Li tenas libreton en la mano.verketo? Mi ne kredas;  ar la junulo tiam in-klinis al tute alia studo, kion atestas  e la sub-a o de I' monumento la portretoj de du  armuli Mi, kun kiuj li kredeble ne parolis pri la le o scienco. Eble li intencas  uste, malsupreniri enAuerbachs Keller, kiu logas el trans la strato.

ara samideano, aminda samideanino:  u vi jamkonas tiun  i lokon? Cu vi jam vidis  iajn be legajn pentra ojn kaj historiajn memora ojn? CuVi jam sidis tie en amika rondo noktmeze, irka flugata de la fantomoj de l' vino, de gajemokaj de l' memoro je la malnova Faust-fabelo? Se
" i mi vane klopodus priskribi tiun impreson;
Venu kaj provu mem!

Jen estas jam la foirejo. Malnovaj domoj,konstruitaj la  baroka a  renesanca stilo,  irka as in. Ho, se ili povus rakonti, kion ili vidis dumigi kvar jarcentoj en pacaj kaj militaj tempoj !
jeu vi interesi as pri tio detale? Se jes, eniru
ia renovigitan urbodomon, kiu enhavas ri egan lispozicion pri la historio de Leipzig. Kaj seVi estas artamanto, ne forgesu atente rigardi labelan Siegesdenkmal (monumento de l' venko).

}
Nun ni iru suden tra la malnova, malvasta,

ne meca Petersstraj e. Sed, kara kunulino, mi
Petas serioze, ne haltu tiom ofte! Kio estas?dernier cri de la saison? Jes, tiun vi vidos
Ver ajne ankora  dekfoje tie  i en la elmontraj{enesti oj de la tajloro",  umagazenoj, trizistoj,
Capelistinoj, silkkomercejoj ktp. ktp. Sed kiam

ecimenejoj

La la mode vestita _ 

operejo,  efpo tejo, *

ni finus nian promenadon?    Kaj vi, kara sami-deano, ne turnu vin tiom ofte, Epor postrigardi
unu el la belaj Leipziganinoj. ble iu kaptos

f vin! Mi avertas! Ho, vi jam estas edzi inta?Des pli dan ere!
Dank' al Dio! Jen ni alvenis al la hoz/a

, urbodomo. Demetu la  apelon, sinjoro! Tiu estasfest ambrego de la universitato la grandegan pen 
3

la domo, kie oni fabrikas la imposttabelojn! Ver- ajne pro tio la konstrua o havas tiom seriozankarakteron    a  eble ro tio, ke sur "ia loko
staris anta e la kastelo Plei enburg? u, timu
nenion; kontra  siaj gastoj la urbo estas tute neprenema; kaj se vi trairus la koridorojn a  supren veturus la 112 metrojn altan turon, vi eble a dusoficistojn parolantajn nian Esperanton, kiun la

,  efurbestra mo to tre favoras.    La serioza kon 
strua o tamen havas anka  serenan angulon: jen,

, _ Sed ver- '

same la legemuIOj el_ml il legantoj ne plu for    ridanta leono kun vinpokalo ne logu nin vane!legintaj la multajn Esperantajn ;

Vidu, estas la eniro de l' Ratskeller, kaj la gaje

Trans la Plet'JGe rivero ni ekvidas nun la Reichs 
A _ _ _ _ _ gericht; kaj se estus vintro kaj vendredo, nilegocambro. Tial mi preferas konduki Vin okc1- :

Inter altaj ;
irus al la koncertodomo malanta   i, por a disimfonion direktatan de majstro Nic/cisch; sed nun

_ _ _

; beda rinde la pordoj estas fermitaj.01reg0j), ni
!

Tle staras la majstre mode- promenejon, kiu anstata  la iama remparo nun  ir 
Kvaronhoron ni la iru ankora  nian belan

a as la urbocentron. Tra  ardena oj plej belaj
Cu estas scienca ni promenas, sub tilioj kaj platanoj; post  iu

* kelkdeko da pa oj aperas aliaj bela oj. Jen dekstre
la Thomaskirche, en kiu la mondfama horo kantas
 iusabate je la ll,/2 tagmeze. Ne forgesu a skultition! Apude staras la belega monumento deBach, kiu estis (1723 1750) tie  i kantoro kaj
orgenisto. Jen belega puto, reprezentanta scenonel la fabelo Hause! und Grete]. jen la Matth i 
kirche, anta  kiu balda  staros la monumentode Richard Wagner, skulptita de Max Klinger.
[En la malnova teatro, kiun jam vizitis Goethe

"el studento kaj kie oni ovaciis al Schiller, kiam
lir forlasis la domon post la unua reprezentadode sia jungfrau von Orleans (1801). jen longa
vico da aliaj publikaj kaj privataj domoj   kiel
fari, nur por nomi ilin?

Volonte mi ankora  dirus kelkan vorton prila  irka a o de mia kara Leipzig, kiun oni mal 
prave konsideras sen arma kaj kiu  uste dum la
pentekosta tempo prezenti as plej bela, Sed la
permesita papero fini as. Tial mi nur aldonas
ankora  la deziron, ke multaj gesamideanoj venu,
por vidi  ion, kion mi priskribis, kaj multon pli.

Se vi deziras vidi belajn arta ojn, studi his-
toriajn rimarkinda ojn, a di bonan muzikon, a 
nur simple esti gajajyen rondo de bonhumoraj
gesamideanoj:

Venu al Leipzig!
kaj vi trovos, kiun vi ser is.

"

Paul Bennemann, instruisto
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Memoroj de infano
Kultura dokumento por la eduka problemo

de
Kurt Sommer

 i tiu verko ricevis la duan premion en la literatura *

konkurso pri proza oj beletristikaj dela Oka Kon-
greso en Krak6w. [1006

( iuj ra toj estas rezervitaj de la a toro.)
(Da rigo)

Mi havis a on de dek unu jaroj, kiam mia
tratino iun tagon klarigis al mia patro, ke  i en
estonteco ne plu rizorgos la mastrumadon, sed
deziras labori en abrikejo, por perlabori monon,
por kiu  i a etos la necesajn a ojn or eventuala
edzini o. La patro k0nsentis, kaj i decidis, ke
li ser os virinon, kiu povos prizorgi la mastru-
madon, intertempe, li aldonis, ni faros la aferon
tiamaniere: ci preparos la man a o n vespere, kaj
Kac o, reveninte el la lernejo, nur bezonas var 
migi ilin.     

Dum la da ro de tuta jaro mi tiel estis
farinta kaj mi  ojis,  ar mi ne plu staris sub la
estreco de mia fratino. Mi laboris diligente, kaj
kiam amba  estis foririntaj en la fabrikejon (mia
frato jam de longe estis forlasinta nin), mi ludis '

kun aliaj infanoj sur la strato, a  en la korto,
denove mi ekvivis,  ar tio estis por mi io tute
nova. Certe, poste kiel anta e mi lavis la man-
 ilaron, purigis la lo ejon, balais la  tuparon ktp.,
sed  ion mi aradis volonte,  ar poste mi ja povis
ludadi kun aliaj geinfanoj. Sed en tiu tempo
mia patro oftege batis min,  ar okazis, ke la
man a oj estis a  tro varmegaj, a  tro malvarmaj,
kaj iun tagon li preska  mortige batis min. Kial?
Mi rakontu.

Anta  . io mi devas sciigi, ke mia patro
a etis por mi nur la plej necesegajn lernolibrojn,
kaj e  tiujn mi nur ricevis post multe da plen-
dado,    do, iun tagon mi tute ne sciis respondi
je demand0 de la instruisto, kaj sekve de tio
mi devis postresti en la lernejo plian horon; la 
la ordono de la lernejestro ne estis permesite al
la instruisto, batpuni min, pro mia troa nerveco.

uste en  i tiu tago mi havis ordonon,_ kuiri
terpomojn,  ar ni volis man i marinitan haringon
kaj terpomojn. Fine la horo estis pasinta, mi
kuregis hejmen, jam estis kvarono post la dek 
unua, kaj kelke da minutoj post la dek dua la ,

patro kaj la fratino estis venontaj hejmen. Rapi-
dege mi ekbruIigis la fajron en la forno, purigis la
terpomojn, metis ilin en poton, aldonis iomete
da salo kaj  ovis la poton en la fornon. Poste
mi pretigis la man otablon, faris  iujn preparajn
laborojn, kaj la horlo*a montrilo dume jam, forte
rapidis al la dek-dua cionmi. de tempo al tempo,
 vitante preska  sangon, konstatis; Sed kvaza 

Dio estus forlasinta "min, la iajro nur malbone
brulis, kaj nur post multe da penado mi sukcesis
havi bonan fajron.

Nur kelke da minutoj ankora , kaj la patro
venos; li tiuj ekscios, ke mi devis postresti en
la lernejo kaj tiam       ho ve!

Tremante je la tuta korpo mi staris  e la
forno, en unu mano man oforkon por ekpiki la
ter omojn, en la alia la pototukon, kaj atendis
la uiron de la terpomoj. Mi ne kura is forpreni
la potkovrilon,  ar tio e  por unu sekundo certe
estus prokrastinta la kuiron.    La murhorlo o
sonoris la dek-duan. Nun mi ne plu povis kon 
servi la trankvilon, mi eltiris la poton kaj volis
ekpiki la terpomojn,  u ili jam estas molaj. Sed,
terure    levante la potkovriIon mi rimarkis, ke
mi estis forgesinta aldoni akvon! Tute konster 
nite mi nun aldonis anstata  varma, malvarman
akvon kaj re ovis la poton en la fornon. Mi
a dis la bone konatajn pa ojn de mia patro ek-
stere sur la  tuparo    i eniris.

Nu, kio estas?
Patro, la fajro hodia  tute ne brulis.
Kiam ci revenis el la lernej0?
Tuj post la deka, mensogante mi respondis,

sed er plorema vo o.
iru la veron, ci devis postresti en la lernejol

   Lia vo 0 sonis akre, kaj liaj okuloj kvaza 
trapikis min. '

Ne, patro.
En tiu momento mia iratino eniris, kaj la

sama ripeti is;  i forprenis de mi la pototukon
kaj eltiris la poton el la forno. Farante tion  i
rimarkis, ke la akvo en la poto nur estas varmeta,
kaj tuj  i ekkriis tion.

Nun restis al mi nenio alia: mi konfesis, ke
mi for esis aldoni akvon. Apena  mi estis dirinta
tion, 'am mia patro kun la vortoj ,,senta gulo,
mensogulo, kiajn ensojn ci havas en cia kapa o"
vangofrapis min,

kk
mi por kelke da minutoj nur

vidis la amerikan flagon, nome steletojn kaj
k0lorajn striojn. Cio en la m0ndo ja havas finon,
sed preska  ne tiu meztaga horo, kaj la plej
terura tuj ankora  efektivi is.

  Enirul vokis mia patro,  ar iu estis fra-
pinta la pordon, kaj eniris   ho terurege   

mia instruisto.
Post la salutaj paroioj m'ia instruisto klarigis

malka e al mia patro, ke estas ur e necese, ke
li por mi a etu la neeesajn lernolibrojn, 'kaj   

li da rigis, sole pro tio mi hodia  ree estis devi-
ata, restigi vian filon  je unu horo.   Ne aten-
ante respondon la instruisto foriris.  

Palega pro' kolero mia patro eksaitis kaj
ekkaptis min, prenis hastononsufi e dikan kaj
batis 'min, batis senhalte.       Senmove mi ku is
en la  ambro, kaj ru a sango fluis el mia  emiza
maniko.    . .

'

. _

'
"
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Kiam mi post longe levi is, amba , la patrokaj Ia fratino, forestis. Malamego plenigis min, kaj

mi decidis foriri kaj salti en la river0n. Mi for  ;

iris kaj vagadis en la arbaro, sed ne havis kura on,min dronigi. Ofte mi staris  e la rivera bordo,ka   iam mi retnrnis min senkura e kaj da rigismian vagadon tra la arbaro. La tago pasis, ka la luno aperis sur la  ielo, mi ku i is sub arboka , malforta pro malsato, mi ekdormis.
Kiam mi la alian ta on veki is, la sunostaris alte sur la  ielo.

%on
fari? Mi decidis

iri hejmen; okazu, kio volas okazi, mi pensis, ka iris. Kiam mi estis proksime al nia domo, iu ,na;barino vidis min kaj rakontis al mi, ke mia *

patro, mia fratino ka  kelke da na baro  estisser intaj min la tutan nokton.
najbarino  isA tagmezo. Tiam  i kondukis min al
mia patro. Ci tiu rigardis min tre serioze kelkeda sekundoj, sed diris tute nenion, kvaza  tutenenio estus okazinta. Kiom feli a mi estis, kela tuta afero tiel bone preterpasis! Sed, ho ve,mi estis kalkulinta tute mal uste.

?

[

F
Mi restis  e la 1

: diris al mia patro, ke ni enKelke da tagoj post la terura okazinta o ;

mia patro iam demandis min, kia  libroj al mimankas. Mi nomis ilin unu post la alia, kajkiam ']

mi estis fininta, ni iris kune al la libristo, kaj
 nia patro senparole a etis  iujn. Mi devas kon 
es1,

_multe,  ar mi volis pruvi al mia patro, ke sole1i, kaj nur li, estis la kulpa parto; sed mi tu 
montros, ke anka  en tiu manovro mi estis la
trompita, do trompita trompanto.Reveninte he men mi trarigardis kaj foliumis33 belegajn librojn, ka  mi nun kredas, ke mitiam, almena  en tiu momento, estis forgesinta ion malbonan ka  ree amis mian patron. Sed i tiu, vidante min foliumi, vokis min ka} diris:

i nun a etis  iujn libro n, kiujn ci postu is, kajmi esperas, ke de nun mi neniam plu a dos ianplendon ri ci. Mi ja tre bone scias, ke por£ia maId' igento nenio, e  ne la ple  bona librohelpas, krom la bastono; tamen mi ne plu  a 
greni os pri ci, sed mi havas rimedon bonegan,
P0r eduki cin, do atentu: Mi donos al ci  iutage ecionon," kiun ci dumtage sufi e ofte tralegos,kaj vespere mi ekzamenos cin pri  i.    

un teruro mi estis a skultinta, ka  malkura o
ptis min,  ar mi bone sciis, ke mi neniamSufi e bone ripetados mia n tasko n,  ar tro bone

mi konis mian patron tiurilate. Tremante  e la
'tuta korpo mi tiun ves eron ku i is ka  ku is
certe kelka n horojn sen orme en mia lito.

::
u

ke mi estis postulinta kelka n librojn tro

* la alfabeton? Ne,

f ko n,  ar, mi  u is, estas certe multe

La sekvantan tagon laafero komenci is.
atene mi estis en la leme o, ka 

mi sidis sola en nia lo e o kai legis  relegadisieg'a on,_kiun mi tute ne komprenis,  ar pri tioni ankora  ne estis instruitaj" en la lernejo. Milegis, ka  dume mi a dis de malsupre la la tajnParo1o n de la vetarigisto', kiui, preterveturante,

E sttagmeze ;

regule haltis anta  la trinke o; mi vidis la bela'n
sunradiojn ludanta n en la  ambro kaj a dis akriadon ka  la bruon de mia  kunulo , kiu' ludis
en la korto, kaj mi    legis, legadis. livaza 
flugante la tempo pasis, proksimi is la vespero,kaj mi  esigis mian legadon, mi ekbrulis Ia fa ronkaj pretigis la vesperman on.

Post la vesperman o la patro kutime sidi-
 is sur la sofo ka  legis la gazeton, sed netiun ves eron. A ena  man inte la patro ordonisal mi,

dbni
al li a 1ibron, li tralegis la lega on,ka  dume mi purigis la man ilaron, ka  mia fra-

tino sidis  e la tablo ka  legis romanon. Sed
mi bone vidis, ke  i nur  ajne legis ka  senpaci-
ence atendis, kio okazos.

Karlo! vokis mia patro, sidi u tien kaj ripetu.Mi devas aldoni, ke mia patro  am de longe min
ne plu nomis Ka io, kiel anta  jaro . Tremante
mi omencis ripeti, sed tute konfuze. Fine, postlonge, mi  esis, kaj kiam mi vidis la viza on de
mia patro ka  vidis liajn okuloi'n, mi ekploris ka 

a lerne o ankora 
ne estis priparolinta  tiajn lega o n.

Ha, "om ci estas sa a, mia bubeto, li re-spondis,  u ci eble kredas, ke mi postulos de ci
tileto mia, mi ja bone scias,

ke al ci ne mankis la libro , ci nur ne scias
serioze studadi, sed mi volonte helpos al ci,
atentu, ci deskribos morga  la lega on trifo e,
tiam ci bone scios  in parkere ripeti, nnn iru
dormi!

Na zo ka  malamo plenigis mian koron, kiam
mi la sekvantan tagon estis devigita atentigi mian
patron pri tio, ke mi havas por la tago tre,grandan kvanton da lernejaj taskoj plenumota ,ka  li respondis: Bone, mi estos kontenta, se ci
deskribos la le a on nur dufo e.

Tu  kiam a patro ka  la fratino estis forir 
mi ekskribis. Mi estis decidinta, unue de-
la lega on ka  poste fari la lerne la ntas 

pi bone.
havi malbone plenumitajn lerne otasko n ol mal 
bonan deskriba on de la lega o, kiun mi devas
montri al la patro.

Nu, anka  tiu posttagmezo pasis, mi estisskribinta senhalte; tari is ves ero ka  mi fakte
estis plenuminta la tutan skri laboron. Post la

inta 
skri i

  vesperman o mi tu  ka  tute nepostulite montris"

mian ka eron al la patro; sed  i _tiu. apena ekrigardinte  in, furiozis, dirante: Cu ci skribis
per lignopeceto? Kla , kla     du vangofrapo 

is sur mia  vango'.
Tute konsternite

enliti is.
,Mi nun ne lu parolu pri tiu tempo,  ariunu

tago simiiis la ian; por la da ro de kelka  se ma nof'mi  iutage skribis  is la vespero, ka  ves 
pere a patro vangofrapis min, a  mi ne ricevis
man a on. Sed  io ia iam tinas, ka  anka  tiu

a  plorante mi tiun vesperon
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turmentegado preterpasis,  ar iom post iom 'la

%

patro forgesis doni al mi tasko n, eble pro tio,
 ar la afero tedis lin, a  eble pro tio,  ar li
konati is kun virino, kiu poste fari is mia dua
patrino.             

Sed unu tago en la sema no  iam estis por
mi feli a tago:  i estis la mardo. Mia patro
estis prezidanto de kegloklubo, ka   iumarde
vespere de ost 1a na a  is noktmezo, la unua,
a  dua, mi unkciis kun ankora  alia knabo kiel
keglobubo. La keglejo apartenis al la posedanto
de nia domo, ka  vespere je la oka mi jam iris
malsupren. Ni urigis la keglovojon kaj la be-
zone ekbrulis la  a ron

en la forno; poste ni bubo 
iomete keglis,  is venis la klubsinjoro . Vere,
tiuj mardovesperof; estis la plej feli a  de preska 
tuta mia juneco, a  mi ofte kriis tiel la te: kvin,
 iuj na , ke mia patro ofte kriis: Ka  o, ne tiel
la te, ni suii e bone a das. _]a, mardovespere
mia patro nomis min Ka jo. _]e la deka ni bubo 
ricevis  iu unu glaso da biero, kaj la tutan ves 
peron entute kvar glasojn, kiujn ni  iam rapide
eltrinkis,  ar ni tre  vitis. lle la dek dua ni
ricevis grandegan buterpanon un multe da kol-
baso, e   inkon oni ofte estis surmetinta    ho,
kiom bongusta  ili  iam estis! Sed apena  en-
glutinte mian panon mi kutime fari is malga a,
 ar mia  penso  jam okupi is pri la morga a
mateno. Merkredon matene de la sepa  is la
oka mi havis en la lerne o natursciencan lecionon,
kai tiu instruisto, kiun ni  enerale nur nomis
Frederiko la barbara, estis terure severa, kaj mi
kutime ekdormis. Nu, certe oni tre bone scias,
kion faras instruisto severa, se iu dormas, a  ne
sufi e atentas! Krome mi kutime ricevis dum
 i tiu horo sufi an nombron da bastonbatoj,  ar
naturscienco estis unu el mia  ,,maliorta  flanko ",
 u miro?l Mi ja neniam venis nek en la arbaron
nek sur la herbejon, mi nur  iam devis labori,
laboradi.            

(Finota)

La  enanta enigmo
En somera vespero, kiam Bob, farante sian

rosanan mar ekzercadon, la   iuposttagmezalZutimo
promenis okcidenten de Dundee, la

pipon en la bu o kaj la manojn en la po o, li
renkontis sian amikon ka  klienton, Willie Watson,
 e la iiino de Hawkhill.

,,Guste la homo, kiun mi deziras vidi,"
ekdiris Willie ,,mi  us pensis pri vi".

,,Tio estas bon anca," rediris Bob kun rideto.
,,Cu vi bezonas surtuton por la vintro, a  kion?"

,,Ne, ne nuntempe    sed mi scias, ke vi
estas lerta solvanto de eni o ".

  ,,}es, sendube," diris Bo kun ruzapalpebrumo.

,,Nu,  en nukso por fendi, ka  se vi malsukcesos
eligi la kernon, transdonu  in al via edzino,
Bob, por ke  i provu. A skultu!

Du viro  rigardadis bildon, kaj unu diris al
la alia: ,Kia parenco de vi estas la persono en
tiu bildo?' La demandito, fingromontrante la
bildon, respondis:

,Fratinojn kaj fratojn mi tute ne havas; tamen
la patro de tiu viro estas la filo de mia patro!

Jen, solvu tion por mi, kiam vi havos liberan
tempon, ka  dume:  is la revido!" Kaj kun
demona rideto Willie amike manadia is ka  forlasis
Bob'on, kiu staris sur la pavimo kaj meditis pri
la problemo  us ricevita.

,,Kial li tiel rapide foriris?" diris Bob al si.
,,Post nur unu momento mi povus doni la solvon
de tiu simpla enigmo. Gi estas absolute tiel
klara, kiel A. B. C. Fratinojn kaj frato n mi tute
ne havas, sed la patro de tiu viro estas la filo
de mia patro. Tuts aj/ Gi estas ridinde simpla.
Fakte,  i estas klara kiel taglumo: se la patro
de tiu viro estas la filo de mia patro, do la filo
de mia patro devas esti la patro de tiu viro;
tial la filo de tiu viro devas esti la patro de la
patro de tiu viro, ka  sekve mi devas esti la
patro de mia patro    ne, atendu momenton!

io ne povas esti, mi iom konfuzi as.
_

Ni
komencu denove.

Fratino n ka  frato'n mi tute ne havas.
estas, mi estas orfo.

lbli
ne tion forgesul Tuts

ne! Mi intencis diri, mi estas solinfano. _]en,
almena  tio estas decidita. Sed la patro de tiu
viro, alivorte, la patro de la ersono en la bildo
estas la iilo de mia patro. jj aj! Mi  am  in
komprenasl Estas evidente, ke la patro de tiu
viro estas la filo de mia patro. Kompreneble
tiu estas mi. Pro tio mi devas esti la nepo de
mia patro. jes, tiel estas,    sed haltu! La
nepo de mia patro! je mia kredo! Mi apena 
povas esti tio,  ar tiuokaze mia patro estus mia avo.

Lo ! Estastre strange! Ni komencu denove.
Fratinojn ka' irato n mi tute ne havas,   

kion vi junulo  alrigarda as?"
'

Tiu subita demando estis parolata al aro da
geknabo , kiu kolekti is en admiranta rondo  irka 
Bob, dum li staris sur la pavimo, kie li unuerenkontis Willie Watson.

,,Li estas freneza," kriis bubo ka  deprenis
 apon de la kapo de knabo ka   etis  in al la
piedoj de Bob ka  samtempe ra idege forkuris.

,,Li estas lunatikulo," kriis a bubaro, dum
ili  irka clancis Bob'on ka  ektiris lia n basko n.

Sed Bob apena  a dis la kriadon; tiel pro-funde ii eni is en la mistero'n de la enigmo,
kiu unuavide  ainis tiel facila. iii rapide promenis
okcidenten, per la mano' premante la barbon.
ka  per la okulo  fikse rigardante teren. Li estis
tre profunde okupita pri _la problemo; sen ia
dubo,  i ne estis tu  solvebla.  

'

Tio
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,,Nu, a skultu," senpripense  uris Bob al si,,,mi solvos  i tiun malbenindan problemon, anta ol mi hejmeniros."
Li preterpasis Windsor straton kaj neflanki-

 ante da rigis sian iradon, la te kaj nekonscie
ripetante la distrajn kaj konfuzajn vortojn!

Pli kaj pli malproksimen li mar is, kaj liaviza o la grade alprenis aspekton de pli profundakonfuzi o. La homoj survoje preterpasantaj haltis,
por lin rigardi,  ar ili vidis viron jam tute lacankun plenmano de la propraj haroj, kaj a dis detempo al tempo sensenca ojn pri ,,la patro detiu viro, kiu estas la filo de lia patro".

,,Jen lunatikulo liberi inta," diris unu vojirantoal a1ia.
,,Ver ajne vi tuj vidos liajn gardistojn je liajkalkanoj," estis la respondo.

,
,, Kompatindulo", diris la unua. Cu vi rimarkisliajn okulojn, kiel sova e ili brilas! Li ektimigosiun, mi pensas, ke ni devus lin sekvi kaj kapti,

anta  ol li faros malbonon a  al si mem, a  al
iu alia.

Je tiu tempo Bob tiel konfuzi is pro la mal-
simpleco de la problemo kaj tiel firme kapti is
en  ia retaro, ke oni a dis lin eldiranta la tvo e,ke li devas esti sia propra patro, eldiroj, kiujkonkludigis al la preterpasant0j, ke li estas tutefreneza. Nepripensante sian faron Bob da rigissian vojon, ankora  ripetante _la vortojn:

,,Fratinojn kaj fratojn mi tute ne havas;
tamen la patro de tiu viro estas la filo demia atro."%iel

ofte li  i tion ripetis, ke la vortoj finefari is rimo en lia kapo, poste ario alligi is, kaj
ree kaj ree li kantetis  in,  is la kapablon, solvila enigmon, li tute perdis. Li estis en labirintode iluzioj, kaj ,,lia supra eta o estis renversita."

,,je bonuloj vivantaj," diris Bob, dum neklara
sento pri la ridindeco de liaj faroj venis al li, tiofari as terura, mi devas havigi al mi helpanton
por la solvo de  i tio enigmo, alie mi ne hejmen-
venos hodia  nokte. Mi devos  irka vagadi kiel
perditulo ser anta ripozon, sed neniam  in trovanta.

Ho! Kial mi  enas mian cerbon pri tiu
peco de sensenca o kaj erfida o! Hal jenp0licano  i tien venanta.

Mli)scii os,
 u li povoshe1pi pri la solvo. He, sinjoro policano, mi volasfari al vi uuu simplan demandon, ka' mi deziras

nur rektan respondon. Auskultu! ratinojn kajfratojn mi tute ne havas, sed la atro de tiuviro estas la filo de mia patro. u, kion mivolas scii, estas, kia parenco de mi estas la patro
e tiu viro. "Cu vi povas tion res ondi? Kaj,

pro  ielo! ne diru, ke vi n scias; aii
e mi perdos mian rezonkapablon.

Vi scias, sinjoro policano,  tiel levu for de miaSpirito tre pezan  ar on." ,, 0mpatindulo," dirisla policano al si mem. ,,Mi supozas, ke, kiam

l

l
[

!

%

r

!

i
j

l

i
1

)

l
I

j

!

l

J

!

l
!

|

i

i
?

j
%

 
?

l

l

%

 

e mi pensas,
Hol diru, ke 3

oni lin ne gardis, ii forliberi is." Poste, pertrankviliga vo o, kaj dum li mankaresis Bob'on
sur la dorso, li diris:

,,jes jes, mi scias  ion ri la filo de viafratino. Vi estas bona onklo ia, kiel anka  estisvia patro. jes, jes, via amiko  e la grandadomo ser as vin. Venu kun mi, kaj mi rekon dukos vin  is via hejmo."
,,Pri kio vi parola as?", diris Boh kun grandasurprizo. ,,Tio, kion mi volas scii, estas: se la

patro de tiu viro estas la filo de mia patro, kia
parenco mi estas de la patro de tiu viro    ne!de la filo de tiu viro   ne! anka  tio estasmal usta. Unu momenton, mi komencos je lakomenco. Fratinojn kaj fratojn"

,,jes jes jes!" diris la policano. ,,Mi scias ion pri viaj fratinoj kaj    pri viaj fratoj anka ._jen venas viaj fratoj, por konduki vin hejmen al
, la granda domo, kie lo as viaj fratinoj."

Kaj jen, en tiu momento alvenis la duvojirantoj, kiuj anta e rimarkis Bob'on, kaj kiujpensis, ke li estas lunatikulo liberi inta.
,,jen iom da laboro por vi, diris la unuasenspire. ,,Vi devas lin hejmenigi. Vi ne devas

permesi, ke li tiamaniere  irka vagadu. Oni nescias, kion li faros".
,,Kaj ni helpos al vi, se li kontra baraktos",diris la dua.

,,,Kio estas?", dir's Bob, ,,Cu
mi estas babila anta idioto? Mi nur faris al  itiu policano unu tre simplan demandon, kaj miripetos  in por via kontenti 0,  ar kvar kapoj
estas pli bonaj ol unu. Auskultu! Fratino'n ajfratojn mi tute ne havas, sed la patro e tiuviro estas la filo de mia patro."

,,]es jes", diris la polican0, iorte metantela manon sur la brakon de Bob. ,,Cion  i tionvi anta e diris al mi, mia bonulo. Venu hejmen,kaj morga  matene vi estos ree tute sana.   -Jen, ekkaptu, kaj ni kurigos lin hejmen en du is tri minutoj.
Kompatindul0, lia kapo estas tre malsana.   Venu, kaj ni akompanos vin  is la domo, enkiu vi lo as."
,,Estas terure, mankas al li la rezonkapablo.Ni zorgu, ke ni ne malpaci u kun li, oni diras,ke tio plimalsanigas frenezulojn. Ni cedu al li

kaj kredigu, ke li estas tute sa a."
,,Kio, vi pensas, ke mi estas . . . ?" diris Bob,

iom timigita per tio  us parolita.
,,Ni kredas, ke vi estas kvieta, honesta homo,kiu perdis sian vojon, kaj ni volas rekonduki vin

en vian luksan domon, kie estas via hejmo."Kaj ili pu is lin  is trotado    la policano  e unuflanko, unu el la fremduloj  e la alia, kaj la dua e la dorso.
,,Sed mi ne lo as en  i tiu strato", dirisBob, baraktante por sin liberigi.

vi pensas, ke
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,,Ho  es, vi  a tie lo as, en la  ena domo
   granda kiel palaco; sed vi forgesis. Maj!
Vi sendube estas grandulo, se vi povas lo i en
tia luksa domego."

'

,,Kuniru kiel bonulo kaj ne necesigu, ke ni
devu vin treni."

,,Cu vi opinias rnin freneza," diris Bob, an 
kora  baraktante. ,,Cu vi ne scias, ke tiu domo
estas la lunatikulejo? Mi ne lo as tie, vi mal- ,

sa ula oj !"

x

i

l

l

,,Cu vere? Eble tiel estas, sed  iuokaze jen,
kie vi lo as, kaj %uaIpli balda  vi tie estas, des

1
1pli bone estos. venu kiel bona viro."

,,For la mano n, vi malsa aj diabloj! Helpon!"
ekkriis Bob. Sed li estis en la manoj de la
filistro , ka  la longe de la vojo oni lin tiradis
kaj pu adis,  is fine estis atingita la barilpordo
de la re a lunatikulejo. Oni sonorigis, ka  aperis
pordisto.

,,Jen forkurinta enlo anto, kiun ni kaptis sur
la  efvo o ka  alkondukis al vi," diris la unua.

?

,,Aj! Kaj mi opinias, ke ne malpli ol dek
 ilingoj estus sufi a rekompenco por nia  peno ,
tiom multege li baraktadis."

,,Mi ne estas frenezulo, ili ja estas frenezaj!"
kriis Bob.

,,Tiu viro neniam estis interne de nia 
pordoj," diris la pordisto ekrigardante Bob'0n

un rideto.
,,Ka  mi esperas, ke mi neniam estos", diris

Bob 'fervore.
,,Li do tute ne estas freneza", diris la policano.
,,Cu mi ne tion  am sciigadis al vi, sensenculo,  

Mlaopinie estas vi 'kaj vi ne volis kredi min!
tri molkapaj idiotoj, kiu  devus esti interne de
tiuj pordo ,  ar vi estas freneza , freneza  kiel
leporoj dum Marto."

,, en, do, tio  a estas  erco," diris la unua.
,, es 'a," diris la dua, ,, u ni ne aspektas

kiel  afoj " '

,,Nu nu, ne diru plu ion pri  i. Kaj mi vin
pardonos", diris Bob manpremante ilin  iu n, ka  '

forpromenante for de la lunatikule'o Bob denove
klarigis al ili, ke li ser as solvon ela problemo
ricevita de Willie Watson, kaj du horo n poste,
 e la pordo de la vila a hoteleto, la kvar amiko 
disi is or  iam    kun kvar malsama  solvoj
de tiu iabla enigmo!

El la skota dialekto tradnkita de
Alex McCallum, Edinburgh

 e la kombisto    Gimnaziano, kiu  us igis
tondi sia n harojn, demandas rn i ante: *

   Cu vi kredas, ke mi havos barbon? "

   ? ? ?
'    Mia patro havis tre belan barbon.

La kombisto iom embarasite:

  Nu, mi opinias, ke vi heredis la eco n
de sinjorino via patrino.

;; Jam printempa . . . mm
Jam printempa sun' fortiris
De la tero ne an kruston;
La naturo kun violo 
jam ornamis sian bruston.

Vent' varmeta ka  facila
Kisas monto n ka  kamparon,
Salutante la birdeto n
Revenantajn en

_
arbaron.

Ala deto en aero
Kantas sian himnon belan,
La degante  iopovan
Patron sanktan ka   ielan.

Kamparano laborema
Kampon sian  o e plugas,
Frugilego  lin sentime
Krietante  irka flugas.

Ho, pri'ntempo kun bela oj,
Kiam vi sur ter' ekstaras,
 iam al animo mia
Vi predikon mutan faras:

Certe anka  min atendas
Post la morto   vintro mia   

Belprintempo en  ielo
 e Savinto mia, dia.

Mlkc  Dobrovoljac, evang. pastro,
Poiega (Kroat Slavonu o)

Marto
Pli radiante la suno mm brilas,
Blua etendas sin firmament';
Super la kampo ala do  ektrilas,
Dol a n ordoroin alportas la vent'.

mm

.  o e la homo  resentas misteron
'

De la printempo. Marta sopir',
Ree vivigas malnovan esperon . ; .

Kanto n etema n sonigas ia iiir'.
_

Margarete K ster
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Bona konsilo
Ne fari u fremdulo en via propra hejmo

 iutagaj priparolata oj,
   nur en sia hejmo ili ne estas hejme. Lastimultoj de la ekstera vivo iom post iom sufokasla  ojon pri la propra hejmo, kaj dum tiaj homo ekstere estas glorataj pro sia vigla intereso pri.la ple  diversaj demandoj, ili estas fremduloj ensia familio. Ekzamenu foje rofunde viajn tiel-
nomatajn ,,neprajn dev0jn" e terfamiliajn,  u vi
ne povas for eti kelkajn el ili, ne  ar ante pertio vian konsciencon, kaj dedi u vin al viaj fami-lianoj! Tiam vi trovos stimultojn, pri kiuj vi
neniam pensis; tiam sur via vivovojo ekflorosmirindaj floroj, kiajn vi neniam vidis. Kaj enla trankvilo iom post iom retrovos sin anka  viaanimo, kiu longe estis fremda al vi kaj sopire
v1n serc1s.

konsistoriano, Frankfurt a. M(La  Allgemeiner Wegweiser)

Sur ,,Ellis lsland", New York City
La enmigrantoj, kiuj el ipi as sur Ellis lsland,New York, estas zorgeme demandataj pri multajaferoj, anta  ol oni permesas al ili, eniri Usonon.La tasko scii i,  u iu enmigranto estas spiritemankhava   kvaza a frenezulo   estas prizorgatade Dro Howard A. Knox, la helpa hirurgo de laU. S. Public Service (publika sanservo).

El la vivo kaj scien
!

senperen respondon.
\ an lo ri etas la demandonMultaj homoj estas hejme*)  ie, en la lite- ; m as p  tia demando.raturo, en la iith " multnombraj unui oj, en la 5

tuj kaj senpere respondas; same la germano. Ne-en la plej novaj nova oj \

coj
La skoto silentas dum momento, kaj poste faras

En preska   iu okazo la
kaj atentigas, ke li

Male de tio la franco
niu el tiuj prokrastas la respondon. Sed, kiam
oni faras la demandon al hebreo, li  anceli as, kaj
oni devige ripetas la demandon. La turko a dasla demandon kun sus ektemo, same anka  laarabo. La ruso kaj

pol]o
senhezite respondas, seili bone komprenis.

Preska   iuj el la frenezuloj, kiuj el ipi as
, sur Ellis lsland tiu- a   i-tiumaniere vidigas siajn

Pastro Dr. phil. Herrmann Dechent,  

Inter aliaj demandoj farataj trovi as la jenaj:
; kompreneble post sunsubiro, la cilindroj maldilati asKiom da jaroj vi havas?

Kiom a a vi estis anta  kvar jaroj?Per kiu vapor ipo vi  i tien voja is?En kiu jaro vi naski is?
Kiu urbo estas ti  iu?
Kiom faras ses kaj ses?
lgiom faras ses kaj 'se ?
Cu vi povas nombri £ unu' 'is dek?l iu estas la reganto de via hejmlando?
Cu vi parkere scias la adreson de la persono,kiun vi volas renkonti  i tie?
Tiaj demandoj  a'nas esti sensenca oj, sed altiuj, kiuj faras ilin al

miloj da enmigrantoj, ili
estas tre avaj kaj scidonaj.

Alia emando estas: Kiom longtempe vi vizitisiun lemejon'?   Anta  ol a di as la  usta, sen-pera respondo, la demandito
iran respondon. La irlandano tuj elpu as ,,Kio ?"

*) En  i    okazo la esprimo ,,esti he me" estas ;germanismo signifanta: havi mtinon pri io. La fed.

' P l'

intelektmanko n. Anta  nelonge enmigranto
staranta  e fenestro de la atendejo diris, ke la
statuo de libereco estas forma anta la  Ia golfeto,
svingante la brakojn. Li konsilis, ke oni ro  ia
savo volvu  nuregon  irka   i kaj forte fiisu

 inal la tero. Tiun fremdulon oni tuj hejmenigis_
_]ohan0 L, Stanyan, Montpelier

Rimarkinda elpensa o por eklumigi
stratlanterno n

Anta  nelonge en la gazetaro aperis la pri-skribo de genia elpensa o, per kiu oni proponaslumigi la kanalon de Panama. La rimedo estasacetilena gaso, ka' la funkcii a povo trovi as enla suna varmo.
liupraj cilin roj, kiuj estas alli 

gataj al la lumturoj kaj kiu  estas malkovrataj
en la atmosfero, dilati as, post kiam la suno le 
vi is; kaj tiu  i dilato*) fermigas la valvojn, kiujkontrolas la gasfluadon al la flamingo. Vespere,

la valvoj malfermi as, la gasoa malvarmo,
_? ekbrulas per tielnomata ,,pilota  pruca o", kaj
{ balda  la granda
i la aliformigo

_, eklumigi stratlanternojn.

 ipirejo ku as sub hela lumado.
Tiu  i elpensa 9, oni povas diri, estas nurde mehanismo, farita de skoto, porLa aparato, kiun oni"

povas alligi al la ordinara stratlanterno, funkcias
: hidrargon anstata  akvo. lnterne de la

la  la principo de la gasometro, nur ke oni uzas
malgranda

{

gasometro la ma inaro konsistas el  tala ku oieto,kiu portas du

\

tiu procedo funkciigas radon.

lumbajn  ar ojn. F0rta al iuo de
gaso el la gas abriko plialtigas la knpoleton, kaj

La rado enhavas
5 truon, kaj kiam  i tumi as, la truo venas kontra la enfluigo de la flamingo,

 enerale faras  irka -
____plngis

kie tuj aperas la flamo.
Maie, post kiam la suprenpu o de la gaso mal-

ka  la gasometro malievi is, tiam la rado
*) Dilato (fiz.) :: angle: diiation, france: dilatation,

germ.: Ansdehnung.  
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returni ante  esigas la gasfluadon, kaj la lumo
estin i as. * elkaj urboj en Britu'o kaj aliloke jam ak-
ceptis la novan metodon

de
stratlumado, kaj la

faktoj kaj ciferoj, kiujn oni nun komencas publi-
kigi, elmontras, ke  i estas plene sukcesa. La
 efa o de la sistemo estas, ke  iuj lanternoj, kiel
ajn la urbo estas vasta, samtempe eklumas kaj
anka  samtempe' estingi as. Tiamaniere oni povas pari multe da 1aboro kaj da mono. Kaj la eluzi 
 adon de la ma inaro oni povas malpliigi  is
mmimumo. _]ames Walter, Edinburgh

Ekzamenoj en la norvegaj lernejoj
En la popolaj lernejoj de Norvegujo la ek 

zamenoj okazas dum la marta monato, sed en la
aliaj dum la junia monato. Eble el tio, ke la
popollernejanoj, farante siajn ekzamenajn taskojn

ovas labori en malvarmeta vetero, dum la aliaj
_ernejanoj devas plenumi siajn taskojn en la tre
varma junia vetero, venas la diferenco inter la
rezultatoj de amba  partoj. En la ekzamenoj
de la popola' lernejoj tre malmultaj malsukcesas;
sed en tiuj

de
la superaj lernejoj kutime  is 10

el cent malsukcesas. _]es, efektive okazis, ke la
duono de unu klasanaro malsukcesis. Dum la
pasinta jaro preska  1000 ekzamenitoj el superaj
ernejoj fari is studentoj. Kompreneble ne  iujn

studentojn povas akcepti la universitato de Kristi 
ania. Tamen  i tiu universitato havas preska 
2000 enskribitajn studentojn.

Estas plezuro, vidi la ,, us bakitajn" studentojn.
Iliaj viza oj brilas pro feli o kaj kontenteco, dum
ili fiere, eble ankora  iom mallerte, portas la tre
karan al ili kvastornamitan norvegan studentan
 apon. La longa nigra kvasto ku as plej ofte
sur unu (la dekstra)  ultro. lli estas karakteriza
apera o en la vivo de Kristiania dum la fino de
IIunio kaj komenco de julio. Sed tiam, ricevinte
ibertempon, ili formetas  iujn studojn kaj for-

voja as ien por  ui la ,,dolce famiente" (dol an
neniofaradon) dum preska  dumonata libertempo.

Bruno Rifling, Bekkelag

Kiel helpi al malsanule oj?
Tiu  i demando estas solvita de la direktoro

de grava "urnalo Londona kun la helpo de  iuj
urbanoj. a Daily Chronicle eltrovis rimedon,
ricevi monon por la urbaj malsanulejoj, etante
la civitanojn, ke ili ne lu for etu siajn m nova'n
 urnalojn. senutilajn cir nlerojn, kovertojn ka' aii-
s ecajn paperojn, sed ilin ko ektu kaj oste onual)

speciala kolektanta firmo, kiu ven os  ion je
la profito de bontarantaj institucioj.

Por faciligi al  iuj la kolektadon de tiaj
papera oj, la inicianto de la atero havigas al  iu
postulanto specialan sakon, kiu plenigita estos
forprenata, la  peto de la prunteprenanto. La
demando pri sakoj estas,  is nun, tiel granda, ke
postulantoj estas devigataj, atendi kelkajn tagojn
anta  ol ricevi la bezonatan sakon.

Tiu nova maniero, helpi al malsanulejo, estas
entuziasme akceptata de  iuj,  ar  i estas tre
malmultekosta kaj senigas la deziremulojn de iliaj
senutilaj paperoj kaj aliaj a oj, kiel maln0vaj ves-
ta oj, a tomobilaj ka  uka oj, ktp.

La inicianto esperas, ke tia kolektedo estos
farata anka  en aliaj urb0j kun la celo, helpi ian
bonfareman institucion. P. Blaise, London

Festotagoj en Hispanlando
En Hispanlando ekzistas multaj personoj,

kiuj deziras multigi la festotagojn, nome: komizoj
kelneroj kaj aliaj, kiuj enspezas  iumonate certan
salajron, tute egale, kiom granda estas la nombro
de la festotagoj. Tial 0ni ja povas facile  kom 
preni, ke la pasintjara ordono de l' Papo pri
malmultigo de festoj, estis malagrabla por multaj
junaj personoj, sed  i estis tre kontentiga p0rlaboristoj kaj aliaj, kiuj enspezas nur la  la tagoj,
dum kiuj ili laboris.

Okaze de la  an o de l' festo de Sankta _]o-
hano okazis kelkaj sprita 0j. Ekzemple: lu gratulis
sian amikon _johano, la  la nova ordono, je di-
man o, sed la amiko respondis: ,,Ne gratulu
min hodia ,  ar mia nomfesto estos postmorga ,
la 24an de unio". Alia ne gratulis sian amikon
diman e. se la 24an, la  la malnova ordono,
kaj la amiko respondis: ,,Kial vi gratulas min
hodia ? Mia nomfesto estis anta hiera , diman e.

En Hispanlando oni kutimas festi la anta -
vesperojn de Sanktaj Johano kaj Petro per granda
gajeco en la apudurbaj promenejoj kaj  ardenoj.
Oni dancas en tiuj lokoj ornamitaj per gajkoloraj
lumiloj, oni vesperman as, trinkas kaj e  drinkas,
oni a etas bonodorajn florojn kaj herbojn; oni
man as multajn kringojn kaj tortojn, kaj oni neiras hejmen auta  la frua mateno. Kompreneble
en tiaj festoj partoprenas nur la 13bora popolo,
kaj oni nomas ilin oerbena (elp. same) kio signifas
,,vesperfesto". Dum la festo oni eksplodigas
multajn raketojn kaj simila"ojn, kaj oni aran as
grandajn flambrula ojn. En la

pasinta jaro Sankta
_johano havis du oerbenos tial, ke oni vesperfestis
la  la no_va ka' la  la maInova ordono, sed tiu
de la sabato (la 

nova ordono) estis multe pli
sukcesa. Antonio Pla, Barcelbna

Samideano ! Ali u al la
9a Germana Kongreso en Leipzig!
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Humora oj

Ciklisto falante elartikigis sian piedon ka 
devis resti en lito.

   Patrino,   demandas lia filineto, inter-
rompante brodadon, kiun  i faras por la ski -
tago de sia patro     u oni fortran os la

lE'uron
de pa  o?

   Ho ne, malsa ulineto! Kia ideo! Kial
vi demandas tion?

.La infano iom ru i ante: Car mi tiam
bezonus brodi nur unu pantoilon.

*
Dekjara knabeto gratulas sian avinon je  ia

naski tago.
   Avino, li diras, mi deziras, ke vi restuviva  is la fino de via  tagoj.
  Ho, kara Pe  o, mi certe ne vivos tiel longe

E Tra Esperantujo E
Deka Universala Kongreso de Esperanto

Karavano ka  Konkurso
La  enerala  sciigo  pri la preparo  de la Deka

en Paris aperas regule en eldono A de G. E. Ci tie
ni volas atentigi nur pri du speciala  aferoj, kiuj in-
teresos anka  la legantojn de eldono B

Unue ni petas, ke oni ne malatentu la anoncon pri
la speciala karaoano, kiun Germana Esperanto-Asocio
ka  nia gazeto aran os por ia vizito de la kongreso.
Dank' al bona  rilatoj ni povas efektivigi la karavanon
 iukaze ka  por eksterordinare malalta prezo. La de-
taloi pri la vo a o aperos en la aprila numero A de G. E..

Due ni publikigas  i-sube la regularon de Oratora
Konkurso, kiun la Komitato de la Deka aran os,sekvante la bone sukcesintan unuan ekzemplon de la
Na a en Bern. La organizanto de la Oratoro Konkurso
de la Deka estas nia tre kapabla samideano Ren -
Charles Pichon, kiu en Bern ricevis la unuan premion
en la Oratora Konkurso de la Na a.

Jen la su re dirita regularo aperinta en la ,,Gazeto
de la Deka lgong-reso":

1. 0ratora Konkurso okazos dum la Deka Uni-
versala Kongreso de Esperanto. Povos partopreni en i  iu kongresano, post aprobo de la iu antaro. Povas
 eesti  in  iu kongresano.

2. La enskribi o n oni akceptos en la Akcepte o,
 is mardo, 4a de A gusto, entenata. Oni povos korrkursi sub pse donimo.

3. La enskribito  devos partopreni en anta kon-kursa  provoj; tiui provo  ne estos pnbiikaj. La pro-vantoj devos pritrakti lote elektitan temon dum 10
minuto .

,

4. Maksimume 10 el la provinto  partoprenos enla konkurso. Ili parolos maksimume dum 15 minuto .
5.VOkazos solena disdonado de la premio .
6. La nesukcesinta  enskzibito  la vole ricevoskomuniki on de siaj noto . ?

Nma   Ciu  supre ne aludita  aran oi estosfiksita  de la iu antaro. Pluajn informo n ni balda publikigos. Ni tre konsilas al  iu  parolistoj, specialeekzerci i, por havigi al nia dua konkurso brilan sukceson.
Fine, la tagon mem de la konkurso, la kon-

gresano  ekscios kun agrabla surprizo gravan nova on
en la aran o de l' konkurso.

* t*

La gazeto 
ricevi en ParizoLa kongresano  povas tre facile
multaj vende o sia n grava n nacia n gazetojn: en(kiosques, kiosko , elp. kjosk),  efe sur les grandsBoulevards (la granda  bulvardo , le g'rang bulvar*).Sed la prezo estas ordinare la duoblo a  la trioblode la enlanda.

Estas anka  naciaj en Parizo presata  gazeto :ilin legas la fremdulo  lo anta  en Parizo, ka  la iunuloi,kiui volas havi eksterlandan chic ( ik, dandecon). Tiai
gazeto  estas New-York Herald (European Edition).Daily MaiI (id.), Pariser Zeitung, Pariser Presse, La
estonto de Vladimir Burcef, ktp. Multaj el la rusa a  turka  gazeto  estas revoluciemaj. La dirita  gazeto estas preska   ie havebla , ordinare po 10 centimo .La fremduloj, kiu  iomete scipovas la francan,a etu la franca n  iuta a n  urnalojn, po 5 centimoi(escepte Excelsior (Ekse s or), LeL/oumal des De'bats
ge  umal de deba),  iam nomata ee De'bats (le deba),

e  garo (le Figaro), po 10 cent., ka  Le Temps (le
? tang) po 15 cent. La politikai gazetoj interesas nurla franco n.

En  iu  gazeto  la seiigoi  e tutmonda intereso
trovi as sur la unua pa o, a  sur la 3-a a  4-a, enDerni re heure (lasta horo, dern er i r), alivorte der 
ni res nowuelles (lastai nova o , nuvel). *

La  efaj matengazeto  estas Le oumal (le  urnal),
tre ampleksa, La Matin (le mateng , kies lerte aran  ita  titoloj ebligas travidi per unu rigardo la tutannova aron, amba  ne tralaj; Le Petil Parisien (la Par 
zaneto, le peti parizjeng), la plei granda  urnalo en la
mondo (1 55000O ekz.), respublikana; Le Petit journal(la  urnaleto,  urnal), mezrepublikana; Le Figaro,
mezopinia, bonedukita kaj literatura; L'Echo de Paris(leko d' pari) konservativa. Excelsior enhavas  efe
fotografa ojn, tre rekomendinda  i estas por  iu .

Posttagmeze eliras La Patrie (la Patru o, la patri),La Presse (la Gazetaro, la res) ka  L'[ntransigeant
a  L'Intmn (la Necedema, lengtrang),  iu  konserva 
tiva , enhavas oftp nea tenta n nova ojn, canards(anaso n, kanar). Cirka  la kvina aperas Le Temps
ka  Les De'bais, amba  tre serioza , mezrepublikana 
kaj literatura . La eksterianda  informo  de Le Temps
estas la plej certaj.

La gazeto n oni povas senpage legi en la kafe o 
ka  kombejo ;   la neinteresa  estas ofte okupata  de
neniu kliento. '

Sed ia plei bona rimedo, agrabie informi i pri la
aktuala oi, estas viziti kinematograte on, kie la tut-
mondaj okazinta o  estas prezentata  en filma idiomo,
tu  komprenebla, ne enhavanta e  16 reguloin. . .

Z A.
El Kongresa Gazeto (Marto)

.
") Akcentu  iam h lastan siishon, iomete trenigante ll vo on.



pa oi 44 Germana _Esperantisto

Kunveno de stenografiisto  dum la Deka en
%

Paris    Ciulanda  kaj  iumetoda  stenografiisto 
esperantista , kiui intencas viziti la Dekan Kongreson,
estas petata , sciigi pri sia ali o la direktoron de la

azeto ,,Fluganta Skribilo," S-ron P. Flageul, 9, B-d
oltaire, Issy-les-Moulineaux (Seine, Francu o). La

komitato de la gazeto intencas aran i dum la Deka
specialan kunvenon de stenografiistoj, se  i ricevos
sufi an nombron da respondoj.. Do la stenografiistaj
Dekano  skribu kiel eble plei balda ,  u ili aprobas
la ideon kaj kiu el ili partoprenos la kunvenon, porke la necesai aran o  povu esti farataj.

*

Bildoj de Paris kaj  irka a o    La kongre-
sanoi de la Deka povas akiri  e nia konata samide 
ano S-ro Ch. Verax, redaktoro de ,,Scienca Gazeto",
35 Bd. Arago, Paris, tre belajn survitra n bildojn porstereoskopoj de la  efaj vidinda o  de Paris ka  de la
 irka a o de Paris: Pierrefonds kaj arbaro de Com-
piegne, Provins kun  iaj interesa  ruino , la valo de l'
Oise kun  iaj tre belaj pre ejoi, arkitektura o , la fama
arbaro de Fontainebleau ktp.

Landaj kongresoj kaj diversaj kunvenoj
La Sepa Brita Esperanta Kongreso okazos enSheffield de la 30a de Ma o  is la 2a de Junio l914.

La kongresurbo, mondfama pro la tie fabrikata  tran 
 ilo , estas tre vizitinda urbo, kiu enhavas preska 
duonmilionon da enlo antoj ka , pro  ia mezlanda
situacio, estas facile atingebla el  iu parto de Britujo.

En  ia   talfabrike o , amasigitaj apud la iervo o,
kie la fumtubegoj similas al arbotrunko  en arbarego,
oni povas vidi mirinda o n; ka  en la fabrikeio  de
ar enta o  oni trovas la plej belain artoplena n fa-
ra oin.

Kelke da parko  kaj interesa  muzeoj trovi as enla urbo.
Ce la universitato la fakultato de aplikata scienco

estas unika pro  iaAkompleteeo. Studento  el mal 
proksima  landoj, e  hino  kaj japano , tie studadas la
metalurgion de  talo ktp.

Proksime ai la urbo etendi as monteta kamparo
ka  erikejoj kun multai vizitindai urbetoi kaj vila oj.

lnter la kongresa  aran o  trovi as la iena :
Sabaton." Oficiala akcepto ka  koncerto. Diman-

 on: Esperanta  diservo . Lundon: Ciu ara kunveno
de la Brita Esperanta Asocio. Vizito al Eyam, ka  'la
Kongresa Balo.

Eyam estas malgranda gila o en Derbyshire, dek
tri mejlo n de Sheffield. Gi estas pitoreska vila o
kun nerekta strato ka  griz tonaj dometoj ka  pre ejo i.

malgranda, simpla kaj antikva.
En la iaro 1666 teruriga epidemio, la pesto, vizitis

la kvietan vila on. La enlo anto  sub la konsilo de
la tiaina parohestro, pastro Monpesson, decidis resti
en la vila o ka  ne per forkuro disporti la epidemion
en alia n viia oin. iii restis, ka  pii ol tri kvaronoi de
la vila anaj heroo  mortis de la epidemio. Dum la
epidemio la \n'la anoi diservis en valeto nomata ,,Cuck 
lett Dell", kai en tiu sama loko  iuiare okazas memoriga
diservo.  

 

No. 33
La Sefildano  plezurege bonvenos  iu n fremd-

landajn samideano n, kin  povos viziti la urbon dum
la kongreso.

La kongresai sekretarioj sendos  iun bezonatan
sciigon al vizitonto .

' N W Roberts, WHagon
Ho . Sekretarioj Y. M. C. A., 49 Fargate, Sheffield

Unujara sperto pri la  ekbanko Esperantista
Rusa samideauo sendis al Brita Esperantisto la

 i-suban interesan noton, kiun la dirita gazeto publikigis
en sia februara numero: ,.,,Mi klare komprenis la utilecon de la Cekbanko,
sed mi mem estis mirigita de  ena kalkulo, kiun mi
faris pri unu ara konstato: dum unu  aro mi sendis
per transpagilo  51 Sm. al 30 persono . Se mi uzus
rusan po ton, mi pagus por 30 po tmandato  3'Sm.;
jen  paro da mono, proksimume 60/o. Sed krome,
mi devus uzi tempon por skribi tiu n mandato n, poratendi  e fenestreto kaj iufo e por piediri ofiee on. La 

*modesta kalkulo tio faras 500 minutojn a   irka 
8 horo n. Kalkulante unu horon  e 1 Sm. mi ricevus
fine  paron de 11 Sm. a   irka  220/o_da  paroi"

Oni vidas, ke la utiligo de la Cekbanko veredonas profiton, kaj pro tio ni nur povas rekomendi
la ali on al tiu praktika institucio en Esperantu o.
Por kontulo  el Germanu o ka  A strio-Hungaru o la
interrilatoj kun la Cekbanko estas aparte oportuna ,
 ar la banke o Gebr. Arnhold en Dresden-N., Happt-
strasse 38, estas la oficiala korespondanto de la Cek 
banko por ia tri diritai landoi kai per siai peroi  parigas
po telsppzo n al la kontulo . Do, oni uzu la servojn
de la Cekbanko ka  pro sia propra profito kai proutilo al la Esperanta afero. . E.

El la gazetoj
Scienca Gazeto Uanuaro19l4)   Atlantisl

Kiom da mistero  malluma  tiu sola nomo elvokas ei
la profundo  de la ()ceano Atlantiko,   kien, la  la
sciigoi liverita  de dn dialogo  de Platon, subite funden-
falis mirinda granda insulo, kun belegai, ri a  urbo 
kaj temploi, ka  kun potenca popolo! Kion oni devas
opinii pri tia terura kataklismq, pri la ekzisto de tiu
mistera malaperinta lando? Cu la rakonto de Platon
estas nur elpensita fabelo, a   u  i estas pravigita de
scienca  fakto ? ,

"

Tia estas la temo de belega kajfinteresa kon 
ferenco, kiun faris, en la Oceanografia Instituto de
Paris, tre eminenta geologiisto, S to P. .Termier,
membro de la franca Akademio de Sciencoj. La
Esperanta traduko de tiu rimarkinda konferenco aperis
in extenso en la supre dirita numero de S. G. Sendante
al  ia  efredaktoro (S-ro Ch. Verax, 35 B-d Arago,
Paris XIll) du internaciajn respondkupono n, oni ricevos
tiun specialan numemn. '

Ling'vo lnternacia (Februaro 1914)    Paco ,,. . .Sed kian pacon ni do volas, inter homo , inter
nacio  . . . ka  anka  inter ni Esperantistoj?  -
pacon ni volas, kies fundamento estas la ,respekto de
 iui sinceraj opinioj, libere esprimita , la respekto de
 iui karakteroi, de ' iu  individualaj a  naeia  ra to .   

' flagon apud la vorto aaaTia paco *enskribas sur
anka ' la vortonvoIo; i instigas alv ia ugado'. Gi
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estas ,,aktiva" paco.    ia metodo ne konsistas entjo, ke  i evitas je kiu a n prezo kai tuj konflikton.
Gi scias  a, ke inter homo  ka  nacio , kiuj ne vegetas,sed vivas, konfliktoj estas fatala ; sed  i penas por .ilin malakrigi ka  por solvi iiin la  iusteco   Gi estas

}

la paco per libereco, la paco en la vivo.    lnternacia \lingvo, tial ke  i povas malaperigi multajn mal- ?

kompreni o n,    apud aliaj grava , precipe ekonomia ,aktoro ,    potence helpos al  i . . . ." h Cart
Kulturo (Februaro 1914)    La Deka   

"
. . .Sed ne sole ekstera sukceso estas dezirata de  e-

estontaro, almena  de plimulto da  i. La sukcesodevas anka  rilati internan parton de la kongreso.Ni scias bonege, kiel pezmova estas laboro de tia
amasego, kia certe en Parizo kunvenos, por verelabori estas multe pli kapabla  faka  kunsido , kiu 
certe estos aran ata , kunsido  de instruisto , kuracistoj,scieneuloj, socialisto  ktp. Tasko de tiuj kunsidoj estos,aldoni al la kongreso internan yaloron ka  prizorgi *

internan sukceson de la Deka. Gis nun, kiel multa scias, tiu   i kunsido  estis rigardata  kiel pli malpli
negrava , ne tro signifaj, iliaj aran intoj en la lasta
momento ilin anoncis sen iu a n preparo, programo,kaj multfoje la  eestanto  forirantq de l'kunsido,flustris: ,,Ni perdis la tagon."    Jus (Guste) al preparode tiuj  i kunsidoj oni devas dedi i same tiom datempo, kiom da  i dedi as la aran antoj al  efa kon 
greso, nia  laborema  samideana  en Parizo. En  iu urboj, klubo  kaj unui o  oni priparolu  am de nuntiu n faka n kunsido n, en faka  organiza o  oni elektukomitatanojn, kiuj kolektus  am nun la proponoin pri-traktotain; nur tiam, se oni tiamaniere semos, larikolto estos kontentiga, nur tiam la kongreso havoskrom sia ekstera sukceso anka  la internan, nur tiamkongresanoj ne helpos sole al sia refre i o, sed alrefre i o de la tuta movado esperantista."

La Revuo, kiu nun, post la beda rinda morto desia fondinto kaj  istiama redaktoro Carlo Bourlet,
staras sub la lerta redaktado de S-ro F. de Me'nil, :

 esigis la publikigon de la Zamenhofa traduko de la en la kareero; Foaque', Ondino; Goethe,Biblio; la da rigo aperos nur en libra formo. Anstata tio nia Majstro nnn publikigas en la ,,Revuof siantradukon de la fama verko ,,La rabeno de Baharah"de la germana poeto Heinrich Heine. Cu estas necese,speciale rekomendi la legadon de tiu  i traduko? Ni
opinias, ke ne,  ar la iitolo de la verko kaj anta   iola persono de l' tradukinto per si mem estas la plejbona rekomendo. Anka  la cetera enhavo de la
gazeto estas  iam interesa ka 
specialan atenton meritas la konstanta rubriko ,,lnter-nacia vivo," kiun S-ro Daniel Equem lerte redaktas.   

e tro g'rava, sed tamen sufi e atentinda  an o enlaaran o de la ,,Revuo" estas farita
toro: la ,,Felietono", t. e.
en Esperannjo, ne plu aperas sur la ru a , aldona folio , sed sur la  efa , blanka ,
rubriko nun apartenas al la

_Enhavo de G. E. 3 A: Grava avizo!   Letero  al
nova esperantisto: 2. Kiel mone subteni ia Esperanto-
movadon?   Nia gazetara mizero    9. DeutscherEsperanto-KongreB   Deka UniversalaEsperanto    Kroniko el germanlingva  lando    Intehnationale Esperanto Bewegung  '
  

. Das Jahrbuch der

kiel eble ple  diversa;
_

de  ia nuna redak  j
la ra orto' ri la movado ;

.
p ! p ' rantigitai estu kritikata  de persono , kies gepatra lingvo

kag' tiamaniere h ne estas _la sama kiel tiu de l'
enhavo de la gazeto mem. kmtf); "" t"?

_ , , , . . . . , .* Argus
{ ke iii komuniku al mi siam nmarko]n pn legztn] lllWo]

Kongreso de f

wider: Esperanto im Parlament    Esperanto im Ge-
brauch    Diversa  komuniko     Bibliografio; Diversaj
eldona o ; Gazeto ; Redakcia  respondo     Oficialaj
sciigoj de Germana Esperanto Asocio (G. E. A.):Bondeziro; Rundschreiben Nr. 26    Offizielle Gruppen-
liste des Deutschen Esperanto Bundes (E. V.), Nachtrag l.

El la vivo esperantisto
Edzi o: La 15an de l' pasinta monato S ro Dro

jur. Heinrich Arnold el Dresden edzi is kun F-ino
Lisa Mattersdorf el Dresden.

Ni kore ali as al la bondeziro , lciu n la estrarode G. E. A. en la oficiala parto de tiu  i numeroprezentas al sia fervora ka  lerta kasisto ka  al lia
estimata edzino. Anka  ni deziras, ke la vivo de la
novaj geedzo  estu konstante feli a! Germ. Esp.

Diversaj komunikoj
Alvoko al  iuj spertulo  n' Esperanto, precipeal la Lingva- omitatanoj

l) La  instigo de l' S ro prezidanto de la LingvaKomitato estas starigita Subkomitato por esplori laoerkojn tradukitajn el la germana lingwo en la Esperantan.
Germanlingvano  estas  entile petatai, kunhelpi en tiu
laboro. _]en la tasko de l' kunhelpanto : Zorge tralegila esplorotan verkon, dum la legado noti  ion, kio
 a nas rimarkinda; skribi la noto n sur papero unu-flanke, eventuale el erpi el tiuj noto' interesajn eks 
traktojn por la ,,Oficiala Gazeto".

l_.a
laboroin oni

sendu al la adreso de l, subskribinto. _len listo delibro , kiu n oni devas esplori unuavice: Bendix, La
geservisto ; Boelsdw, Unu  apitro el la ama vivo enla naturo; Carmen Syloa, Sufero; Ekstein, La vizito

La gefratoi;Goethe, lfigenio en Ta rido; Ggethe, Hermano ka Doroteo; Grillparzer, La monahe o en Sendomir;Grimm, Elektita  fabeloj; Heine, Reisebilder; Heyse,Edzi a festo en ,,Capri"; Lessing, Minna de Barn-
helm; Putlitz, La glavo de Damokles; Reuter, Kio
povas okazi, se oni donacas surprize; Sdziller, La nevokiel onklo; Schiller, Wilhelm Tell; Svhiller, La rabisto ;Storm, lmmenlago; Tieck, La blonda Ekberto; XX,Tri upuakta  komedioj.

Ciu, kiu posedas unu el la dirita  verko  kai pova5partopreni la esploran laboron, bonvolu skribi al mi,kiun a  kiu n libro n ii espioros ka  kiam li povos sendiia rezultpn de la esploro.
2) Car estas anka  tre dezirinde, ke verko  espe 

originalo a  de la tradu-
petas la germanlingvajn samideanojn,

el negermanaj literaturo ', por ke mi ilin konigu al la
koncerna  subkomitato . Same mi petas la neger-manajn samideano n, ke ili sendu al mi sia n rimar kojn pri ermandeoenaj Iiteratara oj,  ar alilingvano
ofte pli are ekkonas, kie naciisma traduko malklari-
gas iun tekston.

Esperanto Sprad1ecke i
U. E. A. a 1914    F 'r'und ]

Nene mmmm61, Stuttgart.
Por la Subkomitato germanlingva: P. C risiaz'ler,
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German-Esperanta tradukado

Nia alvoko pri tradukado de kelkaj germanaj
verkaroj trovis tiom grandan ehon  e la tuta germanaesperantistaro, ke ni ne scias respondi tiel rapide al
 iuj anoncintoj; ni do petas pardonon kaj paciencon,"

Kun granda  ojo ni povas konstati, ke la ideo,
kiun ni publikigis, vekis grandan emon, pligrandigi
per komuna laboro la german esperantan literaturon;
estas ja tute kompreneble, ke la germana popolo de
poetoj kaj pensemuloj liveras plej grandan parton da
esperanta oj, kaj ke ni precipe la famajn verkojn de
niaj eminentaj verkistoj k0natigu al la tuta mondo.:

Kelkaj verkoj jam estas tradukitaj, kaj estas ne-
cese, ke ni plej balda  estu informataj pri la komen-
citaj kaj finitaj laboroj, por ke duoblaj penoj estu
evitataj.

Klara kaj korekta traduko estas necesa; tial ni
de spertaj esperantistoj ekzakte kontroligas  iun la-
boron anta  la presado; ni intencas publikigi la tra-
duka ojn unue per fama gazeto, disvasti inta en di-
versaj landoj, por ellogi la lastajn malpreciza ojn, kaj
poste ni kredas la verkon matura, esti envicigata enla literaturan trezoron de Esperanto.

Multaj verkoj estas tiel ampleksaj, ke unu personosola ne povas traduki ilin, tial estas oportune, se tuta
grupo prizorgas la unuan laboron, dividante la verkon
en malgrandajn partojn, kiuj estas l'iejme tradukataj
de la diversaj anoj, or povi priparoli la laborojn kune
dum la kunvenoj.

%
tiu okazo estas dezirinde, ke

iine la tuta traduka o estu revizita de bona konanto
de la verkisto, por ke la originaleoo ne estu perdita.

Por povi doni la materialon senpere al ia presejo
ni petas, ke oni skribu tre legeble kaj nur sur unuflanko de la papero.

Ni estas certaj, ke per organizado de la laboro
ni gajnos balda  multajn kunhelpantojn, kiuj  is nun
ne sciis, kion fari kaj kie komenci, kaj ni volonte
zorgos pri la cela lokado kaj disvastigo de tiuj pro dukta oj.

Wiirttembergisckes Esperanto-Institut,
Esslingen a. Neokar

.

La trovemo de la germana po to   Anta 
nelonge mi ricevis po tkarton el Usono adresitan:

Al
Germana Esperanto

Librejo
Sternwartenstr. 40.

Kvankam la sendinto forgesis nomi la urbon, la karto
atingis sian celon. La o tistoj sur la oceana vapor  ipo, certe ne sciante speranton, ver ajne snpozis,
ke ,,Librejo" estas fremdlanda esprimo por ,,Liibeck"
kaj direktis la karton al nia urbo. Tie  i ja neekzistas ,,Stemwartenstrasse", sed Sternwarte (obser- '

vatorio). Tial la po to sendis la karton al la direktoro
de nia observatorio, kiu, anka  ne sciante Esperanton.
sed legante la vorton ,,Esperanto" en la adreso, trans-
donis  in al mi,  ar li konas min kiel esperantiston.
Mi iine povis sendi la mendon (tiun enhavis la karto)
alla  usta adreso, la konata Esperanto-Librejo enLeipzig. Cu estus eble, sendi karton el Nord-Ameriko
aI Leipzig    ne nomante tiun  i urbon!    se ne ereraato? Dr. .

%Bibliografio
 iuj Iibroj markiiaj per sieleto estas riceoeblaj per:

Ader   Borel G. m. b. H., Esperanto-Verlag, Dresden-A. 1,
StruvestraBe 40.

(La montritaj prezoj ne entenas la sendkoslo n, se tio ne estas dirita.)

Ci tie ni recenzas nur verkojn duoble ricevitajn.

* Elzasaj legendo     Tradukis Charlotte Pulvers
(Esperanta Biblioteko Internacia No. 28). 48 p .,
9,/g>(141/2 cm.   Ader 81 Borel G. m. b. H., Es e 
ranto Verlag, Dresden A. L 1913. Pr: 0.10O Um.

73

_ Vera plezuro estas la legado de tiu  i libreto.
Gi enhavas 10 legendojn apartenantajn al diversaj urboj
kaj vila oj de tiu lando, kie kuni as franca kaj ger-
mana influoj. Al la legantoj de Germana Esperan-
tisto la rakontoj estas parte jam konataj. La stilo
estas simpla kaj klara, kiel devas esti la stilo de bonaj
fabeloj kaj legendoj. Tiujn ecojn bonege konservas
la traduko, tial mi rekomendas la legendojn kiel lega on
por komencantoj same kiel por progresintoj. lli certe
multe agrabligos la lernadon. La libreto estas des
pli rekomendinda,  ar  i estas unu el tiuj, el kiuj la
lernantoj ne lernos erarojn. Malgra  tre severa re-cenzado (la plej bonajn verkojn oni recenzu  iam plej
severe) mi trovis nur malmultajn eraretojn: P . 8:
heredanto anstata  heredonto. P . 13: Vi min a s-
kultis per via boneco kaj ne per mia merito; oni devus
diri pro. P . 13: felto de urso anstata  *felo. P . 16:
,,Vi devas esti tre mal oja" anstata  ,,Vi certe estas
tre mal oja". W

Baumann-Biihringers Lehrbriefe zum Selbst-
studium der Esperanto-Sprache. 13 Briefe,
161/2X23'/2 cm, durchschnittlich je 16 S. stark.  
lm Verlage der Elsiissischen Esperanto   Centrale,
Miilhausen i. Els.    Pr: komplett 4.8O M. [126

Sufi e multaj el niaj  isnunaj lernolibroj ja pre-tendas esti ta gaj, por lernigi nian lingvon sen helpo
de instruanto. Sed certe neniu el ili estas tiel ta ga
por tia inst uo, kiel la ,,instruleteroj" de S-roj Baumann
kaj BShringer. Ci tiuj leteroj estas nepre rekomen-
dindaj al persono , kiuj deziras lerni Esperanton, sed
ne havas okazon, partopreni kurson.

La a toroj prezentas en he deta]a, klara kaj facil-
kompreneb'la maniero  ion, kion Esperantano devas
scii pri la gramatiko kaj stilo de sia lingvo, kaj ili ai-
donas bonegan materialon por lingvaj ekzercoj, kiu
sendube multe interesos la lernantojn,  ar  i  efe
koncernas la bemnon de la  iutaga vivo. Rilate la
lertecon, kun kiu la a toroj plitaciligas la lernadon de
nia lingvo, mi nur mencias la modelan pritrakton de
,,si" kaj ',,sia" kaj la sa an  paremon pri la uzo de la
kunmetitaj formoj de l verbo. Mi neniel dubas, ke
persono, diligente tralaborinta  iujn leterojn, estos
kapabla, kontentige majstri Espe"anton. Tial mi e 
ne  anceli as, rekomendi la studadon de la jenaj
leteroj al tiuj samideanoj, kiuj 'am  uis kurson porkomeneaatoj kaj poste intencas pivastigi kaj plifirmigi

! la "akiritan hngvoscion.
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Pri kelkaj

S-ro  Baumann kaj
ke ad ektivo nur povas esprimi, kiel io aspektas. Kiamla a toro  skribis tion, ili certe por momento ne pri pensis, ke ekzistas anka  adjektivoj kiel: bona, sprita,grandanima ktp.   Nu! kelkfo e e  Patro Homeroclormis. ValC.

Esperanto Lehrgang nach preisgekr6nter :

Methode mit systematischer Wortbildungslehre vonG. Christoffel. Zweite, verbesserte und erweiterte Auf-lage (4.  5. Tausend). XX+124 S., 121/gX191/2 cm.  Verlag von A. Graff's Buchhandlung, Braunschweig.1913. Pr: brosch. 1.50 M., geb. 2.  M. [154
Lernolibrojn mi ordinare timeme malfermas,  ar

punktoj mi tamen ne konsentas kun ?

Bi hringer. Ekzemple mi ne kredas, g

: ligo,

4

:

mi faris malbona n spertojn. Sed pri la pri arolata ;libro mi estis surprizata.
Esperanton, oni ne bezonas instruiston. Mi konsentas,sed mi aldiras: Por tiuAcelo la lernolibro de Christoffel
estas rekomendinda. Gi estas vere bona libro pora todidakto . Mankas nek la historio de Esperanto,nek la ,,Anleitungen zur erfolgreichen Erlernung desEsperanto".

La libro havas 2  efparto n: 1. Lautlehre undSprachlehre, 2. Wortbildungslehre durch Vor-  u. Nach silben. Per tiaA aran o tiu  i libro tute diferencas desiaj kunulo . Gi ne tedas la lernanton per tro multeda nova o , secl enkondukas lin iom post iom en lamalfacila o n. Cu la divido en 69 paragrafojn anka estas bona? Pri tio mi dubas. Kur oj ne devasda ri tro longtempe; per la divido de la lernolibroj
en 12  15 lecionojn la kursgvidantoj  iam havas bonan
resumon.

En la lernolibro de Christoffel oni anka  netrovas multa n preseraro n, kiel en multe da aliaj sam-specaj verko , sed pri kelka  mi devas skribi. Pa o 7,4a linio de malsupre: Kiel (oder kia) esias la vetero.Mi preferus nur sole citi la formon kia,  ar oni de-mandas pri eco. Vidu pri tio la piednoton sur pa o 8:,,Das Eigenschaftswort gibt die Beschaffenheit einesDinges an". Se oni nun demandas pri eco, oni devasanka  uzi la tiurilatan demandan pronomon; ,,kiel"postulas adverbon.    Pa o 13: jen Ia najbarino kunsia frato kaj lia knabeto, kt'u sidas sur sia ( ia) brako.,,Kiu" estas objekto, do sia tute mal usta,  ar la  tiola knabeto sidas sur sia propra brako. Kial estasmetita inter krampo  ( ia), kiu estas sole  usta?   Pa o 54, 18. linio, staras Cu anstata  u.
Stirio, ilustrita gvidlibro. (Represo el ,,Universo",Heckners Verlag,

Karl W Gawalowski; traduko de Karl Bartel. 12 p .,151/2X22cm.    Eldonita de ,,Landesverband f rFremdenverkehr in Steiermark", Hauptplatz 12, Graz(A strio). 1913. Pr: 1respondkupono. [169
La ,,Landesverband fiir Fremdenverkehr in Steier-mark" (Provinca Ligo por fremdulaj afero  en Stirio)

en Graz iam okaze de la tria tuta stria Esperantokon-
greso en Graz ebligis la eldonon de 80  a a ilustritagvidlibro tra Graz en Esperanto ka  mute favoras la

sperantomovadon. Nun  i denove el_donis  i tiunbelan libreton,
bela Alpolando Stirio,

libreto,
 oarta represa 0 el la gazeto Universo (Heclmerserlag, Wolfenbiittel). u sekretario de la nomitaunui o, la urba oficisto S-ro Josef Riickl, estas mem

Wolfenbiittel.) Germana originalo de 4

Oni ofte a das: Por lemi?

kiu rakontas pri la belega o  de la ;

nomata anka  la ,,verda Stirio".  kiun ornamas 23 bela  ilustra o , estas  

esperantisto ka  membro de la Stiria EsperantistaSocieto en Graz. Ni esperantisto  devas danki al lakiu tiamaniere ekkonis la valoron de Esperanto
por la turismo ka  per tio helpas al la Esperantomovado,kaj tial  iu esperantisto menciu la libreton, por montrial la unui o la disvast  on de Esperanto. G. G.

       Por lertuloj £
Enigmo  kaj problemoj

No. 7

Muzika enigmo
muzika instrumento

10 11 2 7 12 (o) harmonia sonado7 2 13 10 5 14 (o) muzika verko
8 5 15 17 7 18 13 4 5 l7 (o) muzika ilo

9 810 5(o)

16 18 6 (o) muzika verko
10 7 8 (o) muzika o

1 2 3 4 5 6 7 8 5 opero
de la trovitaj vorto  nomos

Majo

La komencliteroi
grandan muzikdramon.

No. 8
Kun e parto de l', homa korpo,

substanco, kun f veturilo.
kun g malmola

Max Butin

No. 9

Kvadrata enigmo
} 2 3 4 5 6 7

La libera  kvadratoi estas plenigota  per litero tiamaniere, ke la vertikala  linio  nomu
1. arbon, 2. birdon, 3. floron, 4. nordlandanon,5. parton de la okulo, 6. altprezan  tonon, 7. frukton.

La nnua horizontala linio nomos rampa on.
Elsbeth Mertens
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En la venonta numero de eldono B ni publikigos ?

la solvo n de la  i supra  problemo . La divenintoj boz x-
volu sendi la solvo n, skribita n nur sur po tkartn
sen iu alia komuniko, "is Ia 5a de l' venonta monatoal nia redaktoro, Friedri Ellersiek, Wissmannstr. 46,
Berlin S. 59.   Tri el la solvinto  ricevos libmpremioia,
kiun ili povns elekti el la katalogo de nia eldone o.
(Valoro de  iu premio  is 7 Sm.).

,

';

La gainonto  bonvolu sciigi al nia eldoneio, Ad r81 Borel G. m. b. H., Dresden-A. 1, Struvestr. 40, la
librojn, de ili deziratajn. '

Solvoj el la anta a kajert)
No. 4

Cirka e la tero sub ne o  en dormas,
Riveroin ka  lago n glacio surkovras,
Malvarmo krevigas la arbojn.
Sed  'o e ka  ga e la homo  sin movas,Diversa n maniero n de sporto uzadas,
Por hardi firmege lakorpo n.

No. 5

roko    koko    rokoko

anonc(o)
monat(o)
l'aget(o)
pariz(o)premi(o)
anser(o) 
sp0ng(o)

Deka Kongreso    Parizo

 usta n solvo n sendis *)
7) de  iuj numeroj: J. Bal, fervoia lmmizo, B.

(Holando); ohannes Bauer, G.; F ino Katharina Boclt, '

N.; Stefan cgdanov, N. (Rnsujo); Kurt B hme, D ,R. Bollermann, po tinspektoro, N.; Leonhard Borkowski,
G.; G. Brucks, eand. math., B.; Max Butin, T.; V.Didriiison, 0. (Rusu o); M. Dlonra, D.; F-ino Henn
Dr ckhammer, L.; Job. Engels, K.-K.; Wdter Falke,amlia helpanto, L.; Max' Fischer, saksa ferv0 asistanto,%.; S ino GroBe,  u e kensilista edzino, W.;,AugustGroBmann, B.; Otto Hempel, pastro, L.; A.*Hem_1e 
berger, H.; ,H_ j. H'oen, M.; Aifred HE'micke, E;; A.
lvaniddi, St. P. (Rnsu o); F ino  Mnth. 'jaqueI, M;;

_ *)  ar la adresej  itie puhlikigitai 555 fu uzatai de certajkontru uloi, Di de" mm publiki la nemoin de h solvinte ,  a -
dmnte mm La knmenelibemn '

_ adreaoa"de iu mlvinto, bonvqu 5in turni al ni.
e ilie lo lhvku. "Kiu dexm'seii'la 

La redakcio

Stefan Korcz, P.; F-in'o Alwine K8rnei', B.; F-ino
Maigarete Lachmund, L.; Karl _]. Loy, ju" aktikanto,
B.; . May, St. W.; 0tto Miehlisch, St.;' .'Momber,
H.; '

ro MiiIler, N.; Hermann .M ller, po boficisto, D.;
Ernst Muthschall, P.; S-ino K te Petzold, L.; W.
Reichert, supera fervo a sekretario, P.; E. Riidiger,
supera po tpraktikanto, O.; M. Rosenliicher, W.; Wilh.
Schimmel, kantoro em., D.; josef Schmalzl, gimnazia
asistanto, N.; me. Dro; Schmidt, W.; Paul Schmidt,
D.; Reinhard Schmidt, referendaxio, E; E. Schrape,
imp. sup. limde agrevizom, M.; W. Schuhmaeher,  ef 
instruisto, W.; erm. Schulz, S.; oseph Sommet, L.;
Johann Tuschl, U. (Bohemu o); . Ulitscb, instruisto,
G. ; F ino Paula Walter, instruistino, K.; W. Wittbrodt,
instruisto, N.;" Willi. Wolf, G.; F-ino E. Zibell, Sch. B.;

.E. Ziemann, distrikt u eia sekretario, G.
2) de du numernj: Wladislaus Chojetki, instruisto,

M.; K. Czaster, eksstaciestro, G.; Dro A. Hloucha,
W. (A strio); F-inb Marie jiirgens, instruistino, B.;
Th. Kempe, R.; Max 'Larass, bienisto, G.; v. 'Unmh, K.;
Franz Weiss, ekspedanto, D.

.

*
La premiojn ga'm's per loto: F-ino Henny Driick-

hammer el L., S-ro _a_lter Falke el L. ka  S-ino GroBe
el W. *

Korekto   En la anta a numero ni erare necitis inter la *solvinmi de du enigmo  S ron F. Schmid 
lmier, fakinstruisto, B. (Moravujo). Ni petas S-ron
Schmidhofer, pardoni al  ni la eraron. Samtempe iii
atentigas lin pri tio,  ke  i povis okazi tial;  ar li,
malgra  nia insista peto, ne uzis po tkarton por siaj
solvo , sed leterfclion, kiu neatentite miksi is kun alia 
aferpapero . Do:  iam 'uzunur po tkartoh por ,sciig 
la selvo n! ' " 

,

E Redakciaj responddj
 

EE
L.P.    Sm. estas la, mallbng go de spesnu'l0,

valoro de la mmmmmonkalkulsistemo de la espe rantistoj. La" uuuu de tiu  i sisteme estas h speso ;dek speso  estas unu spesdekm cent s esoi =nnuspe'sbentc, ka  mil speso  : uuu spa mi o, kiu   egal-
valoras proksimmne 2 M. , Sekve, se vi legas, ke' iu
libro kostas 1.250, Sm., la?:ez'o la germana mo'no
mm 2.5O M. La elpensintd de .la sistemo estas la
svisa scienculo Prof. Ren  de'Seus8ure.

. .La kotizo _por la Deka Kongresenur  a nas al vi
a'lta; efektive  i tia ne estas knmpareelaliai, neespe-ranlistai kongresoj ka   rilate al tie, kien "'la kon esSno 

;por sia kotizo fricevos kaj  uqs'u'en Peris. ' iivolu
Y * 'anka  konsideri, ke la man ode tiakengrreso postulas

 inulte da inono, kiun la organiza kiSmitatn'peVas bavigi
al _si  efe nur per .la kotizojde  la  l(ongmsana .' "

Al kelka  dema' dintoj   .   La dua ai'tikdio pri
._

,;Radia telefonado, % Esperanto" sekyosWeiiqu 453.

_

= samidemby ;fPor' maoai 1a"- 55" "
 

_ ali u a l niakaraW ;
'

* "fonm ;.M; mmMMmmmmmamwmmmaeW
' 

MM
"


